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СЛОВО ОБ УСОПШИХ АНАСТАСИЯ СИНАЙСКОГО  
В СЛАВЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ   
(CPG 7752; PG 89, 1192–1201)  

 
1. Введение  

Анастасий Синайский (ок. *630 – после 700) написал ряд гомилий1
. 

Некоторые из них были переведены на церковнославянский язык. 
Творогов приводит в своей статье (Творогов 1999: 28) шесть сочи-
нений в России до XIV века. Из них по меньшей мере два заим-
ствованы из гомилии о шестом псалме (CPG 7751). Второй перевод 
сочинения Sermo in defunctos (CPG 7752) не был включен в список 
Творогова, так как не существует списков более древних, чем XV века – 
ср., например, РНБ Погод. 259 (XV в.) f. 79v–83r, РГБ Волок. 431 
(XV в.) f. 20v–25v, РГБ Тихонр. 420 (XV в.) f. 18–22v (все списки 
приводятся по книге Čertorickaja 1994). Но Творогов пропустил древ-
ний перевод, который сохранился в списке XIII в. Этот перевод нахо-
дится в двух рукописях: Греч. № 70 в Российской национальной библио-
теке в Петербурге2

 и в Син. № 34 в библиотеке монастыря св. Екате-
рины на Синае3

, а именно таким образом: Греч. 70, 100r8 ‒ 100v24 ‒ 
Син. 34, 51r ‒ 51v ‒ 52r ‒ 52v23 ‒ Греч. 70, 102r ‒ 102r8. Гомилия 
Анастасия кончается за полтора столбца перед концом (PG 89: 
1200C). В конце славянского текста – до слова ���� (102r8) ‒ ἀνάγκη 
(PG 89: 1200C) непосредственно следует другой текст, который начи-
нается словами ��	 �
 �����
 	�	�� и доходит до конца f. 102v. Этот 
текст содержит извлечения из последней части гомилии Ефрема 

                                         
1
 См. Uthemann 2015: 790–800. 

2
 Описание рукописи см. в (Сводный каталог 185–187, № 166; Загребин 

2006: 218–220; Милтенов 2012). Благодарю Российскую национальную библио-

теку за предоставленные копии рукописи Греч. 70.   
3
 Описание рукописи см. в (Загребин 2006: 220–224; Милтенов 2012).  



Йоханнес Райнхарт  

            
86 

Сирина (CPG 4028), которая находится в рукописи Ватиканской 
библиотеки № 702 (XVI в.) и издана в третьем томе римского собра-
ния сочинений Ефрема4

. В конце л. 102v текст гомилии прерывается 
в середине предложения.  

Но существует еще связь между сочинением Анастасия Синай-
ского и Ефремом, ибо гомилия Анастасия известна – хотя с малень-
кими изменениями – как гомилия Ефрема Сирина «in eos, qui in 
Christo obdormierunt» (CPG 4028). Надо полагать, что гомилия Ана-
стасия является переделкой гомилии Ефрема, о чем пишет и 
Эмерденже-Илиаду: «In eos qui in Christo obdormierunt, III 269f–273e, 
Une recension abrégée existe sous le nom d’Anastase le Синaïte (?) (PG 
89: 1192–1201)» (Hemmerdinger-Iliadou 1960: 813, 44

o
) 

Факт, что части гомилии Анастасия в рукописях Греч. 70 и 
Син. 34 когда-то входили в один кодекс, явствует не только из того, 
что они дополняют друг друга, но и из того, что они совпадают в 
лингвистическом отношении – например, относительно орфографии 
и восточнославянских языковых черт (развитие редуцированных, раз-
витие звукосочетаний *dj, *tj; окончание -ě в родительном падеже 
единственного числа женского рода, окончание  прилагательных -oe 
в родительном падеже единственного числа женского рода). В фор-
мальном отношении следует указать на совпадающее число строк на 
листах: и в одной и в другой рукописи находятся или 23, или 24 строки. 
На переходах между Греч. 70 и Син. 34 отсутствуют незначительные 
части греческого оригинала. Между рукописями Греч. 70, 100v24 и 
Син. 34, 51r1 недостает следующая краткая часть текста: Ἐλεύσεται 
                                         

4
 Ср. Assemani 1746: 268–270; Frantzolas 1995: 107–113; Devreesse 1950: 

180. − Ср., например: ��	 � ���� ����
��· ����� �� (!) �
�
���· � ���	�� �� � 
�	�
 � �	 !�����· 
"�� ���#��� (!) ����$ ��!�"�����· �	"�� ����� � ���%	&� � 
��
�
�	&� ������� �· � &��
�� � 
"�� "�	�� ���	���� (!) �· � ���� ��	�� 
�����
'�· ��"� (����
��· � ���	 �$%���
 ��	���� �· ��$��
�� �· 
"�� )��� 
("����� �	�
*
�� ����� ���+
&� (Греч. 70, 102r25–102v7) ‒ ὅτε ἐξ οὐρανοῦ 
ἐλθήσεται κρῖναι πᾶσαν τὴν οἰκουµένην ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσµῶν, ὅταν αἱ 
φωναὶ τῶν φοβερωτάτων σαλπίγγων ἐκείνων ἠχήσουσιν. ὅταν ἡ κτίσις φόβῳ, καὶ 
τρόµῳ κλονεῖται, καὶ ταράττεται. ὅτε οἱ τάφοι ἀνοίγονται, καὶ πᾶσα σὰρξ 
ἐξανίσταται γυµνὴ, καὶ τετραχιλισθύη. (D) ὅταν πᾶν στόµα φραγήσεται, καὶ πᾶσα 
πνοὴ ἐξοµολογήσεται, καὶ ὁ ποταµὸς τοῦ πυρὸς ἕλκει ἔµπροσθεν τοῦ δικαστοῦ 

(Assemani 1746, vol. 3: 269C–D).   
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πάντως καὶ οὐ παρελεύσεται (PG 89: 1196A). И на переходе от списка 
Син. 34, 52v24 к списку Греч. 70, 102r1 пропущены следующие 
полтора предложения: Ὁ φαινὴς, ὡς µὴ φαινὴς γέγονεν ἀφανής. Ὁ κρα-
τῶν κεκράτηται, καὶ ἰδοὺ ἀπάγουσιν, ὅπου ἀπάγουσιν οἱ ἀπάγοντες (PG 89: 
1200C).  

 
2. Язык  

2. 1. Орфография  

Об орфографии памятника можно сказать следующее. Из орфо-
графических особенностей упоминаем написание звуков /u/, /ja/ как 
и редкие примеры так называемой бытовой орфографии. Звук /u/ чаще 
всего пишется лигатурой <�>. В целом тексте существуют только 
четыре исключения: ���,+
 (100v3), (�,*�#� � (100v13), 2,�$ (52r14), 
3��+� (102v12). Сочетание /ja/ в начале слов и слогов практически 
всегда передается графемой <�>. Это соответствует картине в берес-
тяных грамотах, ср.: «До конца XIII в. вместо 4 практически всегда 
употребляется �» (Зализняк 1995: 27, § 1. 12). В  берестяных грамо-
тах употребляется также некнижная/бытовaя система орфографии 
(ср. Зализняк 1995: 19–21, § 1. 7). В ней смешиваются буквы <�> и 
<
>, как и буквы <�> и <	>. В нашем тексте имеются всего лишь пять 
примеров такой орфографии: 
�
 (100v6; ὧδε), �
�%�����4 (100v10), 
���(���
�� (52r6), ���
"	#� (52r11–12), �&	��	�� (52v20).    

2. 2. Фонетика   

В фонетике обнаруживается большое число восточнославянских 
особенностей, прежде всего развитие звуковых сочетаний зубных с 
йoтoм *dj (> ž), *tj (> č), как и развитие *ju- (> u-) в анлауте: ��
�	*��� 
(100v20–21), �� ��	�� (102r4; ἐν νεότητι), (���
&	 (102v9), ��
�
*�+
 
(102v10), ��	�� (102v15), �
���
�
�� (51r2), &
*
�� (51r21), ��
�
*
&� 
(51v2), ��	��*
 (51v3), *���, (51v18), *��� (51v23–24), ���(���
�� 
(52r6), ��� (52r15), �"	�� � (52r16), ��
�
*
�� (52v8), ��	*�� (52v23; 
πραΰτερος).   

 И переход сильных редуцированных (*ь, *ъ) в e и o прогрес-
сировал относительно далеко: ���#
���� (100v6; παρεπίδηµοι), �	�&	 
(51r17; εἰ µὴ), #
������ (51v6; ψελισµὸν), ��
�� (52r6; στενή), ���
�� 
(52r7; βαρεῖα), �
&�� (52r8; Σκοτεινή), ���	 &�	� (52r11), �
!� (52r13), 
�
&
��
�� (52r21; ἀθάνατος), ����
��� (52r23; δικαία), �
� (52v7&8), 	�� 
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(52v19; ὄναρ), ���#
�� (52v22), ����	 %��&� (102v19), &	�
����� (102v22; 
παρακλήτορες).  

 В связи с этим ‒ развитие групп редуцированных с плавными 
(*ь/ъ + l/r) в ol, er, or: �
�%	��� (100v9), �
�%�����4 (100v10), �
�%	����� 
(100v14), &
��� (100v23), &
��� (52r21), �
&
��
�� (52r21), �&	������� 
(52v5), �	&	��	���
 (52v14), *
��� (52v19), �
�����$� (52v21–22), �
�%� 
(102r17), &
���$%� (102r20–21), ���	�&�
�� (102v20).   

В виде исключения встречается несколько примеров «четвертого 
(= нового) ятя»: ������� (100v20), &�*����� (52v21), �"��#���� (102r3), 
��+���� (102v15; φαντασία), �!&	����� (102v17; ἐξιλασµὸς).        

2. 3. Морфология  

И в морфологии наблюдается несколько древнерусских черт. 
Встречается окончание «третьего ятя» в родительном падеже един-
ственного числа женского рода и в именительном падеже множест-
венного числа женского рода (например, ��+� (100r14; τῆς τρυφῆς), 
���	���� (100v12; χελιδόνες)5

, равно как и окончание -oe (*-oě) в роди-
тельном падеже единственного числа у прилагательных женского 
рода (например, !�	
 (51v10), ����	< (100r14))

6
. У глаголов следует 

привести окончание -tь в третьем лице множественного числа импер-
фекта: например, ��%��� (100v5), �&��%��� (100v5–6), ����!$��%��� 
(52r19)7. Кроме того, особенность текста ‒ глаголы несовершенного 
вида, произведенные с суффиксом -yva- (например, �������$���+
 
(51v5; προστιθέντες), ���
�!$��
�� (51r22–23))

8
. Встречается ограничен-

ное число примеров множественного числа повелительного наклоне-
ния i-глаголов на -�-: �	&	���
 � (51v16-17), >	&	���
 � (52v15), 
�	&	���
 � (52v16–17), �����
  (102r8)

9
.     

Некоторые окончания имеют только инновационный, а не архаи-
ческий облик. Это относится, с одной стороны, к аористу – наш 
памятник имеет исключительно -ох-аорист, а с другой стороны, к 
активным причастиям прошедшего времени от i-глаголов, которые 

                                         
5
 Ср. Соболевский 1907: 152–153; Иорданиди 1996: 218–219, 221.  

6
 Ср. Соболевский 1907: 155–156; Гиппиус 1993; Вялкина 1995: 312; 

Кузнецов 2006: 222–223.  
7
 Ср. Соболевский 1907: 160; Силина 1995: 430.  

8
 Ср. Силина 1995: 377.  

9
 Ср. Соболевский 1907: 252.  
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всегда образуются с суффиксом -ив-: �����	#� (100r21), �	��"	#� 
(100v1; ἔφθασαν), ����
�	#� (100v2), �&��	%� (52r13); ������	����#
 
(100r15; προθέµενοι), ��	������#
 (100r15–16; φωτίσαντες), (������#
 
(100r20; κατέλιπον), ����#��� (52v12).  

В качестве отдельных  иновационных окончаний можно упомя-
нуть форму &$���
�
 (102r2) с расширением -ev- во множественном 
числе (ст.-слав. &$���
10

) или местный падеж единственного числа 
мужских прилагательных мягкого склонения �$#��&� (100r12; 
ст.-слав. �$#���&�11

).  

2. 4. Лексика  

Лексика памятника в основном совпадает со словарным запасом 
канонических старославянских памятников. Но существуют отдель-
ные лексемы, говорящие в пользу древнерусского переводчика. Упо-
мянем следующие: �������� (100v13–14, 100v20), �3&��� (51r24), 
���	���� (100v18), ���	���� (52r6), 3"����� (51v4 & 8–9), 3�	*��� 
(52v20); ���
�!$���� (51r22–23), �������$���� (51v5), ����!$���� (52r19). 
�������� встречается только в восточнославянских языках – начиная с 
XVI в. как в русском, так и в украинском. �3&��� ‘думать’ ‒ это 
семантический русизм/восточнославизм, значение которого не вполне 
ясно, потому что слово встречается в месте, не совсем понятном 
(�	��"�� ��&��+
 51r24), и, может быть, ��&��+
 передает греч. 
βουλόµενοι. Существительное ���	���� следует непременно включить 
в восточнославянские лексические элементы памятника, так как это 
слово засвидетельствано в церковнославянском русского извода 
(СДРЯ III: 256), в русском языке XVIII в., в украинском и в бело-
русском. Не играет роли, что это слово засвидетельствовано и в хор-
ватском языке, ибо влияние хорватского здесь исключено. Глаголы 
���	���� (СДРЯ VIII: 541), 3"����� (Срезн 1908: 1181) и 3�	*��� 
(Срезн 1908: 1243) следует также квалифицировать как восточно-
славянизмы, так как они встречаются в древних восточнославянских 
текстах, а в других славянских языках они неизвестны.  

Если сравнить лексику проповеди со старославянской лексикой, 
увидим, что существует ряд совпадений с Супрасльской рукописью – 
ср., например, ����
����	, �	��, �!3&��� �, �����&���, 	��*���, 
                                         

10
 Ср. СС 1994: 337, s.v. &$��?�.  

11
 Ср. СС 1994: 161, s.v. �$#�@�.  



Йоханнес Райнхарт  

            
90 

��"3������, �	&$��, �	��!3&��� (ср. также �	�	!,&��� в Новгородской 
берестяной грамоте, ср. Зализняк 1995: 293 [Б 39], 653)

12. Это, ра-
зумеется, не имеет значения в отношении текстологии, но говорит о 
том, что лексика восточноболгарских/преславских памятников осво-
илась в Древней Руси. Некоторые из этих слов имеются в русском 
языке по сей день, например, блаженство, изумиться, накормить, 
вотчина, помысел. Это не значит, что все они являются славяниз-
мами русского языка.  

2. 5. Синтаксис  

На уровне синтаксиса следует коротко упомянуть о двух явле-
ниях: о конструкциях со словом/местоимением ��
, как и о согласо-
вании. В конструкциях с ��
 в большинстве случаев имеем дело с 
имитацией греческой конструкции с артиклем (οἱ) и причастием, 
причем артикль переводится словом ��
. Лишь два раза ��
 стоит 
перед прилагательным или перед именной группой (��
 �� %�� 
����	�	���� (100r17–18); &	�
������ ��
 %A�� ������ (102v22–23)). Такие 
конструкции встречаются уже в старославянском  языке13

. В одном 
случае (�� ��
 �� ��� &�*���
 � �ⷥ�	*���
 (102v15–16)) конструкция 
неясна, ожидался бы скорее вместо ��
 нейтральный облик <�
. При-
меры с нарушенным согласованием объясняются, вероятно, ошибками 
переписчикa: ���#��� ����$ ��!�"����� (102r24–102v1) – αἱ φωναὶ τῶν 
φοβερωτάτων σαλπίγγων ἐκείνων ἠχήσουσιν; ���"� ��!�"���� � (102v7) – 
βίβλοι ἠνεῴχθησαν (Дан 7:10).   

Языковая характеристика текста на уровне орфографии, фонетики, 
морфологии и лексики недвусмысленно указывают на древнерус-
ского переписчика и переводчика. Но здесь следует напомнить и об 
отсутствии южнославянских и болгарских следов в языке текста 
XIII века.  

3. Текстология  

О текстологии можно сказать следующее. Tекстологическое ис-
следование текста, который сохранился в единственном списке, должно 
ограничиться сосредоточением внимания на внутренних чертах и на 
отношении к оригиналу. Речь пойдет о пяти особенностях: ошибки, 

                                         
12

 Ср. СС 1994: 91, 194, 257, 349, 436, 440, 477, 480. 
13

 Večerka 1993: 100–101, § 37. 12–13; Večerka 1996: 172, § 69. 2, b.  



Слово об усопших Анастасия Синайского в славянском переводе… 

 
91 

расхождения между переводом и греческим оригиналом, добавления 
славянского текста, сокращения славянского текста, пропуски славян-
ского текста, как и отношение к гомилии Ефрема Сирина (CPG 4028).  

Многочисленные ошибки рукописного текста свидетельствуют о 
том, что перед нами копия, а не оригинал перевода, ср.: (�,*�#� � 
(100v13) – µετέστησαν, �
�	 �
� �
 �	� � (51v7–8) $ µὴ φοβοῦ (*�
�	�� 

C �
 �	� �), (����
&� (52r1) – Ἀναµένοµεν (?*	����
&�), ���	%	&� 
(52r3) – ἐπράξαµεν (*���	��%	&�), �� �$�� (102r6) – δι᾽ ἐνθυµήσεων 
(*�	&$��), ����� �� �
�
���� (102r23) (*����/��
�).    

Расхождения между переводом и греческим оригиналом указы-
вают на относительно свободную технику перевода: �� �A� (100r11) – 
πρὸς Χριστὸν, ��	�	�� (100r15) – κατανύξεως, �
�"��&	&� (100r16) – 
ἄδυτον, �������� (100v20) – βόες, �	���
�
 ��� � ��
�� (51r4) – ἐν ὅσῳ 
τρυφᾷ, ἐν ὅσῳ σπαταλᾷ, #
������ (51v6) – τὸν ψελισµὸν, ������#
 (51v16) – 
ἐκτενῶς, � �
 ����&�%� (52r20–21) – καὶ ἐκµυκτήριζον, �
���"	�	��
�� 
(22r22) – ἀµετανόητος, �� &��	 �	�	��	 (52v15) – εἰς γὰρ ἀγῶνα µέγαν, 
��"������ (102r2) – κατήγοροι.   

Для некоторых расхождений может идти речь о другом ориги-
нале, а именно о гомилии Ефрема Сирина (CPG 4028), о чем будет 
сказано ниже. В некоторых примерах имеем дело с упрощением, 
например, в случае #
������ (51v6) – τὸν ψελισµὸν или в примере �
 
����&�%� (52r20–21) – ἐκµυκτήριζον. #�������< ‒ это ‘шепот’, тогда 
как ψελισµός значит ‘заикание, запинка’; �
 ����&��� ‘не принимать во 
внимание’ семантически бледнее, чем глагол ἐκµυκτηρίζω ‘издеваться, 
насмехаться’. Некоторые расхождения, однако, не поддаются объяс-
нению, например, �������� (100v20 – βόες) или ������#
 (51v16 – 
ἐκτενῶς (ἐκτενής – ‘напряженный’)).  

Довольно часто встречаются добавления славянского текста, ср., 
например: � �	��� �	%	����#
 (100r18–19) – Ø, !��(
)�
�� � (51r5) – Ø, 
�� ��!��%� ��*�$� (51r10–11) – Ø, �!�&��� � (52v8) – Ø,   �������&� �� 
��F�� ��"$ �&���� �	&	���
 � �� ���� �
���� �$�� ������	��� (52v16–18) – 
Ø, ���$� !���� (52v21) – Ø, H� �� *�� � �I�� �� ���
 ���
&#
 �#A�· �
���� �� 
!��%� (52v23–24) – Ø, �����
 &	� (102r7) – Ø. И здесь в единичных слу-
чаях это можно объяснить другим оригиналом, но не везде непре-
менно другим оригиналом.  

В тексте наблюдаются и многочисленные примеры сокращения 
греческого оригинала, ср., например: ����$&� ��	&$#���+
 (100v8) – 
τὰ ἄνω ἐν οὐρανοῖς σκοποῦντες, τὰ ἄνω φρονοῦντες, τὰ ἄνω µελετῶντες; � 
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�� ����+� (100v9) – τὰς ἐκεῖσε µονὰς καὶ σκηνὰς; ����
�� ���
!��� 
���� *�� 
�� ���
 �
 ��*�
�� � (51r3–4) – εἴπερ ἐν ἀµελείᾳ φθάσει ἐν ἡµέρᾳ ᾗ oὐ 
γινώσκει, καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ; �
��� (51r6) – εἰς κενὰ καὶ µάταια; 
�%� (51v3) – τоῦ προσώπου αὐτῶν; �	&�����
 &� (52r10) – Ἐλεήσατε, ὢ 
φίλοι, ἐλεήσατε, καὶ βοηθήσατε; "K� (52r15) – Πῶς ἐµαυτὸν ἐνέπαιξα 
λέγων; ����$� �� 
�
� (52v7) – κἂν δυνάστης, κἂµ τύραννος; ���� (52v9) – 
ἐξίσταται ὁρῶν; ������+
 �$���+
 (102r2–3) – συναντῶντες, λογοθετοῦντες, 
κρατοῦντες, κατηγοροῦντες.   

Достаточно часты случаи, где пропускается часть греческого 
оригинала: Ø (100v1) – Ἀφῆκαν γὰρ ἡµᾶς ἐν τοῖς µαταίοις θορύβοις; Ø 
(100v3) – ὰλλὰ τὸν νοῦν εἶχον πρὸς τὸν Θεόν; Ø (100v10) – τὰς ἐκεῖ 
ἑορτὰς; Ø (100v12) – Ἐξῆλθον καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν χώραν τὴν ἁγίαν καὶ 
αἰώνιον. Ἐξῆλθον καὶ ἀπῆλθον τὴν ὁδὸν αὐτῶν, τὴν καλὴν καὶ Θεῷ 
εὐάρεστον. Ἐξῆλθον ἐξαίφνης; Ø (51r2) – µεµονωµένος, τεταπεινωµένος; Ø 
(51r6) – µία νὺξ βαθεῖα καὶ σκοτεινὴ καὶ ὀδυνηρὰ καὶ ἀπάγεται, ὡς 
κατάδικος, ὅπου ἀπάγουσιν οἱ ἀπάγοντες.; Ø (51r9) – µέγας ὁ τότε τρόµος, 
µέγα τὸ µυστήριον, µεγάλη ἡ περίστασις; Ø (51r18) – οἱ ἐκεῖ περάσαντες, 
οἱ τὴν πεῖραν λαβόντες; Ø (51r22) – ὡς οἱ ἐν ἀγρῷ θερισταί; Ø (51r23) – 
πῶς τῆς κλίνης ἀναπηδῶσιν φεύγειν βουλόµενοι, µὴ δυνάµενοι δέ; Ø 
(52r16) – Θεραπεύσω µου τὴν σάρκα; Ø (52r20) – ὡς µὴ ἀκούων; Ø (52v3) – 
τοὺς παρόντας; Ø (52v13) – φρίττοµεν; Ø (52v19) – τέφρα; Ø (102r2) – 
καὶ λογοθέται καὶ φορολόγοι; Ø (102r4) – τὰ ἐν γήρει; Ø (102r7) – τῆς 
ἀθλίας ψυχῆς.    

Подобный пример сокращающего перевода ‒ это древнерусский 
перевод антииудейского трактата XII века (ср. Reinhart 2015).  

Интересно, что некоторые пассажи славянского текста  переве-
дены не с гомилии Анастасия Синайского (CPG 7752), но с гомилии 
Ефрема Сирина (CPG 4028)

14
, которая текстуально довольно близка 

и которая считается оригиналом гомилии Анастасия – ср., например: 
� �� � �� ������	&� ����
�	#�� (100v2) – A(настасий).: Ø; E(фрем).: καὶ 
πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἀνέδραµον; �
���%	��&$� �L�� ���$ 
(100v10–11) − A.: Ø; E.: τὰ ἀπαρόδευτα Θεοῦ δῶρα; ��	 � "���� �	 "���� 
���%	��+
 (51r8–9) – А.: Ø; Е.: εἰ γὰρ χώραν ἐκ χώρας µεταβαίνοντες; � 
���$ ���
�!$����� �� 	��· ���	 	(����� %������ � (51r21–22) – A.: Ø; 
E.: πῶς οἱ πολλοὶ τὰς τριχὰς αὐτῶν κατατίλλουσι; �+
 �	"	 (��%�· �� �M *�� 
���(���
�� &� (52r5–6) – A.: Ø; E.: ἄν τινα ἐσκέπασα, νῦν σκεπασθήσοµαι; 
                                         

14
 Издание: Assemani 1746: 260–273; Frantzolas 1995: 94–118.  
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�&	������� ���· ��� "��� (52v5) – A.: Ø; E.: σιγᾷ τὸ στόµα, κωλύεται ἡ 
φωνή·; �	&	��	���
 ��	 �
 !�������
 �
��+
&� (52v14–15) – A.: Ø; E.: 
ἡσυχάσατε δὴ, καὶ τῷ κειµένῳ λοιπὸν µὴ ἐνοχλήσητε; ��
 ��&� ���#
�� 
(52v22) –A.: Ø; E.: ὁ πᾶσιν φοβερὸς κεῖται; ���� ����+
 �� ���� �
 ��%��� 
�� ����� (102v4–5) − A.: Ø; E.: καὶ ζῶντες ἐν σαρκὶ, οὐχ ὑπῆρχον ἐν σαρκὶ.   

К сожалению, не существует текстологического исследования ни 
того, ни другого греческого текста15

. Такое исследование требовало 
бы много времени, потому что по данным сайта Pinakes (https:// 
pinakes.irht.cnrs.fr) произведение Анастасия сохранилось в 48 списках, 
а произведение Ефрема в 16 списках. В данный момент можно только 
предположить, что оригиналом славянского перевода была греческая 
рукопись, более близкая к гомилии Ефрема Сирина, чем изданная в 
греческой Патрологии Миня.  

Славянский текст обрывается коротко перед концом и кончается 
переводом извлечений из гомилии Ефрема Сирина. Эту часть текста 
Ефрема Ассемани издал по Ватиканской рукописи XVI в. Vaticanus 
graecus 702. В каких списках гомилии Ефрема находится этот конец, 
мы пока должны оставить открытым.  

4. Заключение  

В заключение следует констатировать, что древний славянский 
перевод гомилии Анастасия Синайского In defunctos вероятно был 
сделан в XII веке в Древней Руси. Главная часть славянского текста 
восходит к греческому тексту Анастасия, а некоторые пассажи взяты 
из гомилии Ефрема Сирина. Из того же источника позаимствована 
последняя часть славянского текста. Задача будущего ‒  текстологи-
ческое исследование отношения гомилий Анастасия Синайского и 
Ефрема Сирина. Результаты этого исследования будут способство-
вать лучшему пониманию возникновения славянского перевода. 

 

                                         
15

 Единственное издание гомилии Анастасия – в PG 89: 1192–1201, ко-

торое заимствовано из книги Matthaei 1774: 51–58. Издание Маттеи воспроиз-
водит текст греческой рукописи Синодального собрания Государственного 

исторического музея № 5 (1445 г.); ср.: Владимир 1894: 611–615 (особенно 

с. 614). В прениях Андрей Юрьевич Виноградов сообщил, что критическое 

издание греческого текста готовит Konstantinos Terzopoulos.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

Слово св. Анастаса,  

РНБ, Греч. 70 (100r8–100v, 102r1–102v) & Sin. slav. 34 (51r–52v)  
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The Sermo in Defunctos by Anastasius Sinaita  

in Slavonic Translation (CPG 7752; PG 89, 1192–1201) 

The Sermo in defunctos (CPG 7752) by Anastasius of Sinai was translated into 

Slavonic twice. 

The older translation is preserved in a single manuscript of the 13
th

 century (Inc.: 

U��	 
 �� � ��!����
���� �	��+�&� � ������� � �	�	��	 ������&��), two fragments 

of which are kept in the Russian National Library in St. Petersburg (Greč. 70, 

100r8‒100v24, Greč. 70, 102r ‒102r8), whereas the middle part of it is in the 

library of the Monastery of St Catherine on Mount Sinai (Sin. 34,  51r‒51v‒52r ‒ 

52v23). The end of the Greek sermon is missing, instead of it after the word ���� 
(102r8 ‒ ἀνάγκη, PG 89: 1200C) there follows another text. It begins with the 

words ��	 �
 �����
 	�	��, follows until the end on f. 102v and consists of 

excerpts from the homily In eos qui in Christo obdormierunt by Ephraem the 

Syriac (CPG 4028). This homily is published by Assemani in the third volume of 

his edition after the Vatican manuscript № 702 (16
th

 century). At  the end of 

f. 102v the text breaks off within a sentence.  

The second translation (Inc.: U�	 
 ��
�, �	!����
���, 	 �+���
& �3��	 �
 � 
�	�	��� 	���%	&�) has come down to us  in several East Slavonic copies of the 

15
th

 and 16
th

 centuries, e. g., in RNB, Pogod. 259 (15
th 

cent.), f. 79v–83r, RGB, 

Volok. 431 (15
th

 cent.), f. 20v–25v, RGB, Tichonr. 420 (15
th

 cent.), f. 18–22v, 

RGB, Егор. 565 (15
th

 / 16
th

 cent.), f. 53v–60v, IRLI, Veličko 1 (1511–1512), 

f. 37–42v, RGB, Pisk. 129 (16
th

 / 17
th

 cent.), f. 173v–181r.   

The present paper is dedicated to the older translation. The translation is quite 

free, it has considerable abridgements. Its phonetic, morphological and lexical 

features suggest that we have to do with a Russian translator.  

Key-words: Old Russian translations of Byzantine Homilies, double translations, 

Anastasius Sinaita, Ephraem Syrus 

 




